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The article deals with the “theology of the Septuagint” as compared
with other factors that caused the difference between the Hebrew and
the Greek texts of the Old Testament. The author’s position is that we
should speak about theologically motivated exegesis only when other,
simpler, explanations fail. Different factors that may have influenced
the change of meaning between the Hebrew and the Greek Bible are
classified into five groups: changes in the Hebrew text prior to the
translation; changes in the Hebrew semantics/exegesis prior to the
translation; changes of meaning in the process of translation;
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changes in the Greek text after the translation; changes in the Greek
semantics/exegesis after the translation.
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A3JIMYUA Mexay KHUTaMU eBperckoud bubinm u ux rpede-

CKUMU ITepeBoAaMH (COBOKYITHOCTh KOTOPBIX ITPUHATO Ha3bIBATh

Centyarunrtoii, fanee LXX) ObLin 00yC/IOBJIEHBI, B YaCTHOCTH,
TEM, YTO MMEPEBOAUYNKY IOHUMAIH U IIEPENHTEPIIPETHPOBAIIN apXanye-
CKUMH IPEBHEBOCTOUHBINA TEKCT B COOTBETCTBHUU CO CBOMM HOBBIM KYJIb-
TYPHBIM OKPY>KEHHEM, C TEM MHUPOM, B KOTOPOM OHU KUJIHA, — MHUPOM
3JUTMHU3UPOBAHHOTO myAan3Ma. OcoOeHHO MHTEPECHBI ITOI00HEBIE ITe-
PEUHTEPIIPETAIINH, KOTAA PeUb UAET O MOHATUIX U MPEeACTaBIECHUIX,
CBsI3aHHBIX C pejuruei. B Takux cyiydasx 0OBIYHO TOBOPST O «TE0JIO-
run» LXX uin 0 «60rocioBCKM MOTUBUPOBAHHOHN pPeIaKkType».

OnHAKO PacXOKAEHUS MEXKAY JOIIEAIINM 0 HAC TEKCTOM eBpei-
cxkoil bubsmu (Macoperckum TekcroMm, Aainee — MT) u LXX moryt
OBITH 00YCJIOBJIEHBI CAMBIMH Pa3HBIMHU NMpuYnHaMH. «bputa Okka-
Ma» 3aCTaBJIAET HAC OTCEKATH IIOMCK «TEOJIOTMYECKUX» MOTHUBOB TaM,
I7ie JJIs pas3/Iudus MEeXAY eBPEHCKUM M TPEYECKUM TEKCTAMH MOTYT
OBITH MIPEZJIOKEHBI 00JIee TPOCThIE OObSICHEHUS.

OcHoBHa#A 3a/1a4a, KOTOPYIO MbI CTaBUM Iiepest co0Ol B IaHHOM CTa-
The, — MeTozioJIornueckas. [[0aTomMy, B OT/IMYHE OT OOJIBIITHHCTBA paboT,
TIOCBSIIEHHBIX «Teostoruu LXX», Hatna craThbsa OyZieT B OCHOBHOM pa30u-
paTh He Te IPUMEPHI, TJe «TeoJoTHYecKas MOTUBHPOBKAa» IIEPEBOTUU-
koB LXX oueBnzHa, a Te MPUMEPHI, T7Ie OHA JUCKYCCUOHHA. [ToaTOMY 3Ke
B HAIIIeH cTaThe Oy/IeT MHOTO BOIIPOCOB — U HE TAK y»K MHOTO OTBETOB.

Wnnio3usa co3HaTEIbHON TeOJIOrNYecKol NMpaBKU OMOJIeMCKOTo
TeKcra mepeBogunKaMmu CenTyariHThl BIIOJIHE MOYKET BO3HUKATD TaM,
I7le 9TOH MpaBKU HA caMoM Jiesie He ObL1o. IIpoucXoauTh 3TO MO-
JKET MO PAAY NPUYUH (MePeuncjiuM UX II0 MOPSAKY, B 3aBUCUMOCTHU
OT TOTO, HA KAKOW MMEHHO CTaJUH AJIUHHOTO IIyTU OT apXandecKOTo
mupa Berxoro 3aBeTa Kk XpUCTHAHCKOH pereniuu CenTyaruHThI COOT-
BETCTBYIOIITUH (DAKTOP BCTYIIAET B UTPY).

(1) EBpeticKkuii TEKCT, ¢ KOTOPOTO AejIaJICs IEPEBO/T, MOT OTJINYATh-
CsI OT JIOIIIE/IIIIETO /IO HaC MAaCOPETCKOTO TEKCTa.

(2) IlonumaHue eBpeHCKUX CJIOB M BHIPAYKEHUH B BIIOXY IEPEBOAA
MOIJIO OTJIMYATHCSA OT «KJIACCUYECKOTO» JPEBHEEBPENCKOTO, HA KOTO-
POM 3a CTOJIETHS [0 TOTO MHCATHCH ONOIEHCKIE TEKCTHI.
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(3) CmbIcTIOBBIE N3MEHEHUS IIPU IIEPEBO/IE C EBPEHICKOTO HA rpeve-
CKHUII MOTJIA OBITH OOYCJIOBJIEHBI ITEPEBOTYECKON TEXHUKOH, a He 0o-
TOCJIOBCKHUM 3aMBbICJTOM.

(4) Horenmuii 10 HAC TEKCT TPEYECKOH BHUOINU MOXKET OT/IMYATh-
¢sl OT IEPBOHAYAIFHOTO TPEUECKOT0 MEPEBO/IA.

(5) MBI MO2keM HaXOAUTHCA IO BIAWAHHEM TeX ITO3HEHIINNX HH-
TepripeTanuii rpedueckoil bubsinu, KOoTopble He IMpPeAIOoJaraJuch ca-
MUMH TI€PEBOTIUKAMU.

JIerko BUIETH, UTO B 9TOH Kiaccudukanuu HpakTopoB, KOTOPbIE MO-
TYT CO3/IaTh WIJIIO3UIO «TE€OJOTUYECKOH MIPAaBKU», pa3zen (4) Kak Obl
3epPKIBHO OTpakaeT pasjies (1): B OHOM cJIydae pedub UIET O CyZb-
Oe eBpelickoro Tekcra do EPEBO/Ia, B IPYTOM ciiyuae — O CcyAnbe rpe-
YECKOT0 TEKCTA Nnoc./ie mepeBoia. AHAJIOTUIHBIM 00pa3om pazzaen (5)
Kak Obl 3epKAJIbHO OTpaskaeT paszes (2): B OJTHOM ciydae pedub UJET
06 M3MeHEeHHUAX B IOHUMAHUY eBPEUCKHX CJI0B 1 06pa3oB do mepeBo-
713, B IPYTOM cJIy4ae — 00 U3MEHEHHUAX B IOHUMaHUH IPEYECKUX CJIOB
u 00pas3oB noc.e tnepepoja. Pazzmen (3) okasbIiBaeTCs IEHTPATbHBIM
B 9TOH KJacCU(pHUKALMU: PeUb UAET O TOM, YTO MOIJIO UMeTh (MIu
He UMETh) MECTO 8 npouecce IePEBoa.

PaccMoTpuM 3TH (HAKTOPHI 110 TOPSIKY.

1. «Teosorusa CenTyaruHTHI» M TEKCTOJIOTUA €BPEHCKOM
BubGauu

1.1. Kaxoil mexcm nepesodun nepegoduux? I[Ipousowno au usme-
HeHue Npu nepesode uau yxce 8 npeduwiecmsyrowell pYKONUCHOIl
mpaduyuu?

PaccMOTpHuM COOTHOITIEHTE EBPEHCKOTO U TPEYECKOTO TEKCTOB B BHIT 2:2.

7YY WY RN v 0P 0K 2N

H 3asepwiun boz 8 OeHb cedbMmoll pabomy, Komopytro deaan

kat ouvetéleoev 6 Oeog év T Huépa TH &k Td Epya avtol & émoinoev
U 3asepwun Boe 6 detv wecmotl deaa, komopule deaan

B 6osprmiHCTBE paboT, mocesmeHHbIx LXX, npenmnosaraercs, yro MT

OTpakaeT IepBOHAYAJIBHBIN TEKCT, a B LXX mepen HaMu TeoJioTHYe-
cKas mpaBKa'. 9TO BeCchbMa IIPAaBJONOA00HOE MPEAIIOIOKEHNE: KOTI/Ia

1. Cwm., Hanp., kommeHTapuu: Brayford, S. (2007) Genesis, p. 225. Leiden, Boston: Brill;
Harl, M. (1986) La Bible d’Alexandrie: La Genése, pp. 98—99. Paris: Cerf; Bons, E.,
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PeJIUTHSA JOCTUTAET CBOEH 3pesior (pa3bl, HEPEIKO OKA3hIBAETCS, UTO
caMble OCHOBOIIOJIATAIOIINE ee TEKCTHI (3aUacTylo — caMble JpEBHUE)
y>Ke He BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT TOMY, UTO Tellepb CUUTAETCS OPTOJOK-
cueti. [TpounTas cj10Ba 0 TOM, YTO «3aBepuIy bor B 1eHb ceZIlbMOi pa-
60Ty, KOTOPYIO ZiejIaji», He IToAyMaeT Jiu KTo, 4To bor paboran B cy6-
60Ty (x0Tb uyTh-4yTh)? LXX He /loIycKaeT Takol UHTepIIpeTanuu: bor
KOHYaeT paboTy «B AeHb mrecToi». (CX0XKyI0 IIPaBKy, pACCYUTAHHYIO
Ha TO, YTOOBI cZleJlaTh €BPEHCKUM CUeT BpeMeHHU 0ojiee JIOTUUHBIM,
MOo>kHO BuZeTh B LXX BrIT 8:5).

Tpaaunus, corjacHo KoTopod nepeBogumku LXX moamnpaBuiin
371eCh €BPENUCKUI TEKCT, 3aCBU/IETEILCTBOBAHA YK€ B PaBBUHUCTUYE-
CKHUX TEKCTax>.

OpHako cjioBa O TOM, UTO BOr KOHYMJI TBOPEHUE «B JIEHb IIIe-
cToi» crosaT Takke B CamaputsanckoMm Ilatukumwkuu, B Kuure IO6u-
seeB (11,16), B CHPUHCKUX U CTAPOJIATHHCKUX pyKomucax. Cupuiickue
U CTapOJIATHHCKUE PYKOIIUCU, HECOMHEHHO, 3aBUCAT OT LXX, HO 3TO-
ro HeJIb34 ckas3ath Ipo CamaputsaHckoe IlaTukamkue u npo 06unen.
Berte Mmoxer, LXX, Camapursauckoe Ilatukuamkue u FObuneu ceume-
TEJILCTBYIOT O CYIIECTBOBAHUM €BPEUCKOr0 OPUTHHAJIA, OTIMYHOTO
ot MT? WUnu nesio He B UHOM €BPEHCKOM OpUTHUHAJIE, a B OOIIEN yCT-
HOU BK3ereTUUEeCKOU TPajUITim 23

IIpenmnosiokeHUe O «TEOJIOTUUECKO» IIpaBKe «CeIbMOTO» JTHS
Ha «IIIECTOH» BBHIVIAAUT O4YeHb ybeauTesbHo. Ho MOXKHO JIM ITOJIHO-
CThI0 cOpACBIBATH CO CYETOB BEPOSTHOCTH TOTO, YTO B (IIpOTO)MACO-
PETCKOM TEKCTe MPOU30IIjIa OMKCKA IO/, BJIUSHUEM BBIPOKEHHUS 0172
*¥°2W7], KOTOpoe Berpedaercsa B bubsnu crpoukoil Hike? Hekoropsle
BETX03aBETHUKU, CKJIOHAACH B cTopony MT, kak lectio difficilior, cuu-

Karrer, M., Kraus, W. (2011) Septuaginta Deutsch: Erlduterungen und Kommentare
zum griechischen Alten Testament, Bd. 1, s. 159. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft.

2. Tov, E. (1999) “The Rabbinic Tradition concerning the ‘Alterations’ Inserted into the
Greek Pentateuch and Their Relation to the Original Text of the LXX”, in E. Tov The
Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint, pp. 1—20. Leiden: Brill;
Veltri, G. (1994) Eine Tora fiir den Konig Talmai. Untersuchungen zum
Ubersetzungsverstindnis in der jiidisch-hellenistischen und rabbinischen Literatur.
Tiibingen: J.C.B. Mohr.

3. O ToM, UTO MBI HE B COCTOSIHMH PEIIUTD, IPOU3OIILJIA JIU MPABKA IO/ TIEPOM MEPEBOJI-
yuka uiand B ero Vorlage, cm., mHamp., Tov, E. (1987) “Die Septuaginta in ihrem
theologischen und traditionsgeschichtlichen Verhaltnis zur hebrédischen Bibel”, in
M. Klopfenstein et al. (eds.) Mitte der Schrift? Ein jiidisch-christliches Gesprdch, ss.
260—261. Bern; Alexandre, M. (1988) Le commencement du livre Genése I-V: La
version grecque de la Septante et sa réception, pp. 214—216. Paris: Beauchesne; Barr,
J. (1979) The typology of literalism in ancient biblical translations, p. 285. Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht.
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Muxaun CenesHes
TAIOT BCe JKe, YTO MBI HE MOXKEM C IIOJTHOM YBEPEHHOCTHIO JIaTh O/THO-
3HAYHBIA OTBET.

KympaHckue pyKonucH HaIJIAIHO CBUJIETEJIbCTBYIOT, CKOJIb YaCTO
pacxokzeHus MacopeTckoro Tekcra u LXX cBA3aHBbI ¢ TeM, 4TO Ilepes,
MEePEBOTUUKOM OBbLT MHOU eBpelickuil TekcT. He yuuThIBasi, 4TO OpHU-
ruHas LXX mor 651Th oTyirdeH oT MT, MBI pucKyeM yBUIETH TEOJIOTH-
YeCKU MOTUBUPOBAHHYIO IIPABKY TaM, I/ie IEPEBOAYUK HA CaMOM JieJie
IIPOCTO IEPEBOAMII TO, UYTO OBLJIO Y HETO IEepe/] IJIa3aMHu.

I'. Beptpam B cTaThe «Praeparatio evangelica in der Septuaginta»
obpaTtu BHUMaHKe Ha To, YTo B MT Kuuru Mepemuu HaByxomoHocop
TPYKABI Ha3BaH «cayrod Boxkpum» (Hep 25:9, Uep 27 (LXX 34):6,
Hep 43 (LXX 50):10), mexk TeM Kak B LXX MepeMuu OH 3TOr0 TUTYJIA
He yZIoCTOeH. bepTpam mpeamnosioxKui, 4To I8 nepeBogunka Hepe-
MHH HA TPEUECKUH BBIpyKEHUE «CIyTra BoXKuii» OBLIO «ITOYETHBIM TH-
TYJIOM, KOTOPBIH y:Ke IOHUMAJICA ITOYTH UTO B MECCUAHCKOM CMBICIIE»
U II0O3TOMY He npuindecTBoBasl HaByxozmoHocopy.

A. dmeneyc, pa3bupas mpearosoxkenre beprpama®, obpaiaer
BHUMAaHHE Ha TO, UTO, MO-BupuMoMy, Kuura Mepemuu yxe B JApeB-
HOCTH CyIIIECTBOBAJIa B IBYX PENAKIUAX: KPaTKOU U MoTHOH. KpaTkas
penaknus jgersaa B ocHoBy LXX, nmosiHasgs — B ocHOBy MT.

Ecnu Mbl npurisguMmces K npumepaMm beprpama, To yBUAUM, YTO
B JIBYX CJIy4asxX U3 TpexX «Hucue3HoBeHUe» y HaByxomoHocopa THUTY-
Jaa «cayra Boxuii» cBa3aHo ¢ TeM, yTo TekeT LXX B COOTBETCTBYIO-
IIUX CTUXaX BooOIIe HaMHOTO Kopoue MT7. B Uep 25:9 B rpeueckom
TeKCTe B OTJINYHE OT €BPEHCKOr0 OTCYTCTBYET I€JI0€ BBOJHOE IIPEJIO-
skeHue («caoeo I'ocnoda k HasyxodoHocopy, uapro Basuaona, cayee
Moemy»). B Uep 43 (LXX 50):10 MBI UNTAEM B MaCOPETCKOM TEKCTE:

«Tbt ckastcews um: max 2ogopum I'ocnods Cagaod, boe H3pauas: A no-
wo u 803vbmy Hasyxodonocopa, yaps Basuaoua, cayey Moezo, u no-
CMasAto Npecmon e20 Ha 3MuUX KAMHAX...»; a B rpeueckoM: «Tbl cka-

4. Cwm., Hamp., Albrektson, B. (1975) “Textual Criticism and the Textual Basis of a
Translation of the Old Testament”, Bible Translator 26: 319.

5. Bertram, G. (1957) “Praeparatio evangelica in der Septuaginta”, Vetus Testamentum 7:
232.

6. Aejmelaeus, A. (2006) “Von Sprache zur Theologie: methodologische Uberlegungen zur
Theologie der Septuaginta”, in M. Knibb (ed.) The Septuagint and Messianism, p.27.
Leuven: Leuven University Press; Peeters.

7. B Hep 27 (LXX 34):6 paziuyue rpedyecKkoro U eBpefcKoro TEKCTOB 00yCIOBJIEHO HHOU
MPUYMHOM: CI0Ba O3 *72¥ 233-77» 1¥x17:121 («HaByxooHOCOpy 1aproo BaBuiioHa, ciyre
Moemy, a TakxKe...») ObUIHM, OYEBUAHO, TPOYUTAHBI KaK O3 7ay? 23-77» Jxx172121 («Ha-
BYXOZIOHOCOPY I1apio BaBuyiona paboraTs, a TaKKe...»).
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scews: mak 2ogopum I'ocnods: A nownto u eo3emy HasyxodoHocopa,
yaps BasuaoHa, u nocmasAio Npecmon e20 Ha 3Mux KAMHAX...»

B o6oux cruxax Kauru Mepemun peds UAET O YACTHBIX IPOSIBJIEHUAX
TOH TeH/AeHIUH, KOTopas IIpe/icTaBjJeHa B COTHAX CTUXOB 3TOH KHU-
ru: LXX onupaerca Ha KpaTKyo pegakunumo, a MT — Ha nosnyro. Ile-
PeBOAYMK, Iepes; KOTOPHIM ObLIa KpaTkas Bepcus Mepemun, HUYero
He OIIyCKaJl U3 CBOEr0 OPHUTMHAJIA, U, COOTBETCTBEHHO, HET HE00XO-
JUMOCTH OOBSICHATH €ro «IIPOIyCKU» KAKUMH-TO TEOJIOTHYECKUMH
COOOpaKEHUAMHU.

Henp3a uckiouarh, 4To 00€ pelakiyi IIPOUCXOJMIIN U3 OJHO-
ro W TOTO JKe Kpyra Osrpkaimmx yueHUKoB MepemMun, 3alyChIBaB-
IIUX U CBOJAWBIIKX BMECTE €r0 IIPOpoYecTBa. B 3TOM cirydae Bompoc
0 TOM, KaKas PelaKIus «IOJJINHHee», BOOO1Ie TepsieT cMbici. [lepes
HaMH /iBa paBHOIIpaBHBIX BapuaHTta Kuuru Mepemuu. Pasnuunsa me-
Ky HUMU He CBA3HBI HU ¢ IlepeBoguukaMu LXX, HU ¢ UX U/Ie0JI0TH-
€M, HU JIa’Ke ¢ UX DII0XOH.

OnuH U3 caMbIX IIUTUPYEMBIX IPUMePOB «Teosoruu LXX» — Hcex
24:10.

TR FRIn DYV RITINY 273 TN YR 9

PR 98 PR OIRTN

U e30wau Mouceil u Aapox u Hadas u Asuyd u cembdecam u3 uucaa
cmapetiwux HU3pauas u sudeau boea Hapauns

kat avépn Mwvorg kat Aapwv kal Nadaf katl Afovd xatl éBSourkovta
Mg yepovoiag Iopan) kai €i8ov tov témov ob eiotrikel ékel 6 Bedg Tob
Iopani

H e3ownu Mouceii u Aaporn u Hadas u Asuyd u cembOecsam u3 uucaa
cmapeltiwux H3pauas u sudeau mecmo, 20e cmosin mam boe H3pauas

B uynan3me 3JUIMHHUCTUYECKO-PHUMCKOI'O BpE€MEHHU YyTBEPXKAAETCA
MBICJIb O TOM, YTO bor HeBuAuM; 3Ta TEHJEHIMUA HAaXOAUT CBOE JIO-
ruyeckoe 3aBepllleHNe B TapryMax, I7ie eBpeiickue BhIpa:KeHUs TUIA
«BUZAETh bora» peryjsapHO 3aMeHAI0TCA Ha BBIpAXKEeHUs «BUJETH CJla-
By Boxbio». HecoMHEHHBIHN BKJIa/] BHECJIO U SJUIMHCKOE IIPE/CTaBIe-
HHE O TOM, YTO BoKecTBO HEBUIMMO U HemocTkuMo. Kazanochk Obl,
Hcx 24:10 — mpekpacHbIi TpuMep Toro, kak B LXX B cOOTBeTCTBUU
C TEOJIOTHEN 3JUTMHUCTHYECKOTO BPEMEHH IIPOUCXOUT IIepEenHTED-
IpeTanus apxandeckoro Texcra. Ho mpousomnuia jim sTa epeuHTep-
IpeTanyus B MOMEHT IlepeBoza? Miu oHa y:e HaJlW4decTBOBaJIa B €B-
pelickoM OpuUTHHAJIE, C KOTOPOTO AEaJICA TIEPEBO?
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Koncrpykius tov T6mov oD eiotijkel ékel — HeCOMHEHHBIH reGpa-
M3M, ITOCJIOBHAA Tlepefiada eBpeicKoro obopoTa ov Ty~ Wy nipnd (cp.
eBp. TekcT BrIT 19:27). Bo3aMoKHO 111, YTOOBI 3TOT HEHOPMAaJIbHBIN
IS TPEUECKOTO sA3bIKA rebpau3M ObL CO3/IaH ITEPEBOUUKOM Oe3 BCs-
KOTO ITpoo0pa3a B eBpelCKOM OpuUTHHAaje? 3aMeTHUM, YTO JIaKe B BhIT
19:27, TZIe B €BPEHCKOM TEKCTE SKCIUTUIINTHO CKA3aHO DY Tay~ WY aipn:,
3TOT 00OPOT IepeBe/ieH He I0CIOBHO, a BIIOJIHE €CTECTBEHHO JJIsI Tpe-
YEeCKOro sA3bIKa: TOV TOmov oL giotikel (6e3 ¢kel). Bonuromuii re6pa-
u3M B Mcx 24:10 HaBOJUT Ha MBIC/Ib, YTO, BO3MOKHO, B Vorlage LXX
yoKe CTOAJIO QY Ty~ WX 0ipnd . Ecau aTo Tak, To Teosiorudeckas Ipas-
Ka (IuMUHANNSA YTBEP:KAEHUS O TOM, YTO MOUCEHN U CTapelIuHbI
HENOoCPEeACTBEHHO BUlesin bora) mpou3solnia BHyTPH eBPENCKOH Tpa-
JTUITAH, €IIle JIO MOSIBJIEHUS IPEUEeCKOTo ePeBo/a.

Boo01e, kora mepes HaMu pe3Koe SK3ereTHYeCKd MOTHBUPOBAH-
HOe U3MEeHEHHe CMbICJIa, He CBOIMMOE K HEBEPHOMY YTEHHIO OYKB FJTH
pasHAMMNMCSA OTJIACOBKaM, BEJIUK IIAHC, UTO 3TO U3MeHEHHe IIPOU30-
1o yxke B Vorlage LXX (ocobeHHO ecii peub UAET O KHUTAX, IJIs KO-
TOPBIX B II€JIOM XapaKTePeH /J0CJIOBHBIM IEPEBO/).

1.2. OnucKu u «ouumxu». BapuaHmbl u nceeaoeapuanmbl

3. ToB B pabote, mOCBsAIIEHHON TekcTotoruu LXX, mpejiytaraet pasjiu-
YaTh «BAPUAHTHI» U «IICEBOBAapUaHThI»®. «[IceBIOBapUaHTBI» — 3TO
Takye YTEHUs, KOTOPBIX B €BPEHCKON PYKOIMCHOHN TpajiuIIuy Ha ca-
MOM Jiejle HUKOTZa He ObLIO; OHU «CYIIeCTBOBAJIU JIUIIb B CO3HA-
HUU IE€PEeBOAUYNKA»?, KOTOPBI HEBEPHO pa300paji OYKBBHI B JIEXKAB-
meM Iepen HUM MaHyckpunre. He umes nocryna k Vorlage, mbl
He BCET/Ia B COCTOSIHUM OIIpeZieIUTh, KOT/Ia PeYb U/IET O «BapUaHTe»,
a KOI'Zla — O «IICeBJOBapUaHTE».

Toii ke mpobyieMe «IICEBAOBAPUAHTOB», TOJIBKO YBUAEHHOU C APY-
TOTO pakKypca, MOCBAIeH B KHUTe ToBa ele ouH paszesl, 03arjaB-
neHHbIl «TeHIeHIMO3HAsA naseorpadguueckas dK3ere3a co CTOPO-
HBI ITIepeBOAUNKA?»°. UUTass pyKONHCh, I7le 3a9acTyi0 OYKBBI TPYAHO
pa3IMYMMbI 10 HaUuepTaHUAM, [IEPEBOIUMK IOJKEH Bce BpeMs 3aHU-
MaTbcs «MajieorpadUuecKuM aHAIM30M» — Kakas OyKBa mepes HuM:

8. Tov, E. (1997) The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research. 2nd rev.
edn., pp. 162—171. Jerusalem: Simor.

9. “The retroverted readings presumably were not found in the translator’s Vorlage, but
existed only in his mind” (Tov, E. The text-critical use, p. 162).

10. Ibid., pp. 100—-103.
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1w 7?7 ° uan 1? He GpIBajIO I TAKOTO, UTO STOT «IaeorpaduyecKuit
aQHaJIN3» UCHBITHIBAJI BJIMAHHE KAaKUX-TO WUJI€OJIOTHYECKUX, KyJIBTYD-
HBIX WIN OOTOCIIOBCKUX NPEATIOYTEHUH ITepeBOIINKA?

W3 npuBoaumbix ToBOM «IICeBIOBApUAHTOB» U NPUMEPOB «TeH-
JIeHIII03HOH naneorpaduyeckoil SK3eresbl» IJIA BOIPOCA O «TEOJIO-
ruu LXX» uHTepec npecTaBifgeT, HanpuMmep, dcd 6:1%.

TR DAY AT X 7722
B my Houb Gedxcan con om yaps
6 6¢ xvplog wtéonoev oV mvov o Tov Paciiéng v vikTa éketvny

B my Houb I'ocnods omozHan coH om yaps

ITo maenuto ToBa, peun 37€eCh UMET O «IICEBJOBAPUAHTE»: IIE€PEBO/I-
YHK IPOYEs eBp. 1771 «Oexan» Kak i1 771 «ororHau [-1p»'2; paszaene-
HUeE 77771 HA 771 ¥ 17 BOBHUKJIO «B CO3HAHUHU IEPEBOTUNKA».

Achbupb — eUHCTBEHHASA KHUTA €BPeCKOro KaHOHA, B KOTOPOi
HU pasy He ynoMuHaercsa bor. Bo3aMO0XXHO, ¢ 3TUM CBsA3aHBI U COMHe-
HUS B ee KAHOHUYHOCTH, 3adukcrposanHble B Tanmyne (BT Megillah
7a), ¥ TOT (AKT, UTO 3TO €AMHCTBEHHAs KHUTA €BPEHCKOr0 KaHOHA,
He nipencraBieHHas B Kympane. OpgHako B rpedeckoit bubiavuu kHu-
ra dchupu JONOJIHEHA PAZOM TEKCTOB, OTCYTCTBYIOIIUX B eBpeiicKoit
Bubsnuu, u 3ti 06aBIeHUs, B YaCTHOCTH, MOIPABJISAIOT TEOJIOTHYE-
CKyI0 «0OeIHOCTb» €BPENCKOr0 OPUTHHAJIA: OHU COJIEPKAT JJIMHHbBIE
MOJIUTBBI K Bory u roBopsT o BMemaTeabcTBe bora B cyb0ObI eBpeii-
ckoro Hapoza. Ilosasnenue «I'ocnoga» B Dcd 6:1 BIIOJIHE CO3BYYHO
aToH TeHAeHITNNS. CIy4yaiHO JI1 ITePEeBOAYUK DchUpHU MpodesT JIesKaB-
LN [Tepesi HUM TEKCT TaK, Kak nmpodesn? He ObUIO ju 5TO N3MeHEHUE,
MIPOUCIIIE/IIIIEE «B COBHAHUU TIEPEBOAUNKA», MHCIUPHUPOBAHO OOIIEH
TeHJeHITHEeN rpeueckoll dchUpH K «BCTaBKE» UMEHU BOXKbero B KHU-
Iy, U3HAYAIHHO JIUIIEHHYI0 YIIOMUHAHUH 0 BoxkecTBe?

1.3. Boxaausayus espeiicko2o mekcma

B xHure IIpOpOKa ABBaKyMa 3:5a TOBOPUTCA O TOM, KaK bor B rHeBe
Cpoem HUAET CyAUTDb 3€MJIIO:

11. Ibid., pp. 167—168.

12. O6 HCIOIb30BaHUM COKpalleHus 1 41 nepenaun Mmenu Boxbero cm. Tov, E. The text-
critical use, pp. 147—148. O TOM, YTO B €BPEHCKIX PYKOIHCAX HIOXU IEPEBO/IA, KAK Ipa-
BUJIO, IIPEJICTABJIEHO JieJIeHHe Ha CJIoBa, cM. Ibid., pp. 117-119.

13. Cp. Tov, E. “Die Septuaginta”, s. 255.
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Muxaun CenesHes
03712 MIRY
IIped auyom E2o udem uyma
B LXX kapTuHa COBEpIIEHHO ApyTad.
7IPO TTPOO®ITOV AUTOT TTopPevoETAl AGYOg
IIped auyom Eeo udem cn080 (Aéyocg)

Pazmmune MT u LXX cBsazaHo c orsacoBkoii: B MT OykBbI 127
orsiacoBanbl kKak deber (daber) — «uyma», B LXX mpoynuTaHsl Kak
dabar — «cioBo»*4. IIpu sTtom ciaoBo deber («uyma») OBLIO XO-
polio u3BecTHO mepeBoaunkaM LXX: B OOJBIIMHCTBE CJIydYaEes,
r7ie B eBpelickoM Tekcre ctouT deber, oHo mepenmaerca B LXX kak
Bdvatog — «cmepTh» (29 mpuMepoB®). Tako# ke MepeBoj, corJiac-
HO 0671. Ueponumy, npeanaraer CuMmax u Ay ABB 3:5 (mors); AKBHU-
Ja, corsiacHo 6;1. lepoHumy, maeT 60Jiee TOUHBIHN ITepeBo/T pestis (Be-
poATHO, Aoludg)©.

Boru gpeBnero bamxkuaero BocToka 1ecTBOBasid B CONMPOBOXK/E-
HUH YyMbI, STUAEMUNR U CMEPTH. 3aTO VI 3JUIMHUCTUIECKOTO MUPA,
B 0CODEHHOCTH /|11 KPYTOB, 3HAKOMBIX C Irpedueckoil dpumocoduei,
ecrecTBeHHa acconuanus Bora co ciioBom («s1orocom»). HeobsizaTennb-
HO TOBOPUTH B JAHHOM CJIy4dae 00 OCO3HAHHOU T€OJIOTHUUECKOU ITPaBKe
TEeKCTa — HO He CKA3aJICs JIU 3/1eCh HOBBIA KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, HO-
Bas CeTh accolMaluii B3aMeH mpekHeil: bor acconuupyeres co cio-
BOM, a He ¢ YyMOK?Y

ITpo6ieMBI «IICEBIOBAPUAHTOB» U BOKIM3AIUU CXOKU B TOM OT-
HOIIIEHUH, YTO B 000MX C/Iy4YasxX pedub HAET O TAKOU IepenHTepIpe-
Tally eBPEHCKOro TEKCTa, KOTOPasd BO3HUKAET B COSHAHUU IEPEBO/I-
ynka. Y TaM, ¥ TaM MBI HAXO/TUMCS B CBOETO POJIA «CEPOU 30HE»: MBI
HE MOXKeM OBITh allpUOPHU YBEPEHBI, YTO MEPEUHTEPIIPETALNA UMEET
CIyJalHBIN XapakKTep.

14. Cmemenue deber u dabar B ABB 3:5 He GecnpeuegentHo. B Ilc 90(91):3,6 B MT cro-
ur deber «uyma», B8 LXX — Adyog, mpdaypa (= dabar). B Hca 9:7 Habnwogaercs cme-
menue cioB deber u dabar, o6paTHoe TOMy, 4TO UMeeT MecTO B ABB 3:5 u B Ilc 90
(91) — B MT Bor nocsutaer Ha Uspauinp «cimoBo» (dabar), a B8 LXX — «cmepTb»
(0évatov = deber).

15. Ucx 5:3; 9:3; 9:15; JleB 26:25; Yucna 14:12; Brop 28:21; 2 Cam 24:13; 1 Lapei 8:37; 1
ITap 21:12, 14; 2 [1ap 6:28; 7:13; 20:9; Ilc 78:50; Uep 14:12; 21:6-7; 24:10; 34:17; 44:13;
Ues 5:12, 17; 7:15; 12:16; 14:19; 14:21; 33:27; 38:22; AM 4:10.

16. Field, F. (1875) Origenis Hexaplorum quae supersunt: sive veterum interpretum
graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, v. 2, p. 1008. Oxonii: e
typographeo Clarendoniano.

17. Harl, M. et al. (1999) La Bible d’Alexandrie: Les douze prophétes: Joél, Abdiou, Jonas,
Maoum, Ambakoum, Sophonie, pp. 289—290. Paris: Cerf.
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2. «Teosorua CenryariHThI» U HCTOPUYECKAaA CEMaHTHKA
€BPEVICKOT0 A3bIKAa/UCTOPUA eBpelcKoi 3k3ere3nl. Kak mo-
HUMAJICSI €BPEHCKUI TEKCT B 310Xy mepeBoaa?

ComocraBiisis cJI0BapHOE 3HAUEHHE eBPENCKOT0 CJI0BA CO CJIOBAaPHBIM
3HAUYEHNEM €T0 IPEYECKOTO ITEPEBOA, MBI HEPEKO BUJIUM, UYTO CMBICIT
IepeBo/ia OTJIMUEH OT CMbICIa OpurnHasa. Ho Kak W Korja BO3HUK-
J10 3T0 oTinure? OHO MOIVIO BO3HUKHYTH He IO/ IIepOM IIepeBO Y-
Ka, a 33/10JIr0 00 3TOT0 — B pe3yJIbTaTe U3MEHEHUs CMbICIA eBpei-
CKUX CJIOB U BBIPQJKEHUM 3a Te CTOJIETHUSI, UTO OTAEAIOT IEPEBOTUNKA
OT ApeBHETO aBTOpa. ATOT (PeHOMEH HAIIOMHHAET CUTYyaIlUI0 C U3Me-
HeHHeM eBpelickoro Tekcra B Vorlage LXX — B 000ouX CIydasix MbI
PUCKyeM MPUITUCATH IEPEBOTUNKY T€ U3MEHEHU (TEKCTOJIOTUUECKIE
WIN CEMaHTUYECKHE), KOTOPhIE HA CaMOM JieJle IIPOU30IILIH JI0 TOTO,
KaK OH IIPUHSAJICA 32 CBOH IIepeBOf.

Kuucny caMpIx 3aMeTHBIX TEHZEHIUN HyAau3Ma MOCIeTHUX CTO-
JIETUU 10 H.3. OTHOCUTCS YCUJIEHUE POJIU «3aKOHA» B 3KU3HU OOIIMHBI.
Bosiss Boxkbsg HaUMHAET BOCIPUHUMATBCA NIPEKAE BCErOo Kak 3aKOH;
IIpaBeHOCTh — KakK coOstofieHne 3akoHa; 6e€300KHOEe WJIU IPOCTO
IUIOXO€ TOBeJleHNe — Kak Oe33akoHUe. JTa TEeHJIEHIUA ABHO BbIpa-
s)keHa B LXX, rzie eBp. i perysiapHO nepegaeTrcs rped. VOUOG, eB-
PeHCKUe CJI0Ba CO 3BHAYEHUEM «3JIOJIEH», «IIPECTYIMHUK» (YD ,v¢)
TePEBOAATCS OJJHUM CJIOBOM — {VOLLOG, a CJIOBA «3JI0JIEHCTBO», «HE-
MIPABEAHOCTh» U OA00HBIE (017,770,707 ,AYY , 1IN ,72¥IA ,78en ,ywo 13
u Ap.) — cstoBoM dvopiai®,

Ilepenaua eBpeiicKoro ;17iA rpeuyeckuM VOUOG MEeHSET UCXOJHOE 3Ha-
yeHue coBa 1R (csioBappr HALOT ompefiesisfieT 3TO UCXOTHOE 3HAUe-
Hue Kak direction, instruction — «ykazanue», «HacTaBjeHHE»). ITO
CBU/JIETEJILCTBYET O CEPHE3HOM H3MEHEHUH OOIEro HacTPOs B 3KU3-
HU eBpeHcKol oOIIMHBI (KOTOpOe UHOTI/IA OIIPEJIEsIAIOT KaK YTBEpIK/e-
HHUe «JjerajansMma» ). Ho cBsa3ano s 910 nsmenenue ¢ LXX u ee 3/U1nH-
CKUM KOHTeKcToM? CKopee Bcero, He CBsA3aHO. VI3MeHeHUe KOCHYJIOCh
BCexX TeUeHUU B Uy/au3Me TOTO BpeMeHU — U NaJIeCTUHCKOIO MyAau3-
Ma, U Iuacropsl. [loaTBep:KIeHreM MOKET CIIY>KUTh TOT (QaKT, UTO yKe

18. Flashar, M. (1912) “Exegetische Studien zum Septuagintapsalter”, Zeitschrift fiir die
Alttestamentliche Wissenschaft 32: 81-116, 161-189, 241-268; Tov, E. (1999)
“Theologically Motivated Exegesis Embedded in the Septuagint”, in E. Tov. The Greek
and Hebrew Bible, p. 264. Leiden: Brill; Austermann, F. (2001) “Avopia im
Septuaginta-Psalter: Ein Beitrag zum Verhiltnis von Ubersetzungsweise und
Theologie”, in R. Sollamo, S. Sipild (eds) Helsinki Perspectives on the Translation
Technique of the Septuagint : Proceedings of the IOSCS Congress in Helsinki 1999,
pp- 99—137. Helsinki; Gottingen: Finnish Exegetical Society; Vandenhoeck & Ruprecht.
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Muxaun Cene3HeB
B apaMeNCKUX TeKcTax Bbubinm eBpercKoMy :17in COOTBETCTBYET apa-
MeliCKOe NY, UMeIoIlee 3HaUeHNe «yKas, 3aKOH», TO €CTh CEMaHTHYECKH
6oJtee 6yIM3KOE K TpeueckoMy vOuog (I3p 7:12,14,21,25,26; JlaH 6:6).

V3MmeHeHus B HOHUMAaHUM BUOJINM, TPOUCIIEIINE 32 TE CTOJIE-
THsI, YTO OTAEJIAIOT HamucaHve OubJIeHCKNX TEKCTOB OT IPEYECcKOo-
r'o IEePEBO/IA, MOTYT KACaThCsA HE TOJIBKO OT/IEJIbHBIX CJIOB, HO U OOTO-
CJIOBCKHUX KOHIIEIITOB.

Bripaxkenue «cbiHbI Boxkbi» B eBpetickoit bubsmu (BT 6:1-4; Brop
32:8-9; HoB 1:6, 2:1, 38:7; Ilc 28(29):1, 81(82):6; 88(89):7; au 3:25
(92)) BOCXOOUT K /I0-MOHOTEHUCTHYECKOMY IIPEICTABIEHHIO O MUPe 60-
ros®. Ho 3T0 mpencrapyieHre B €BPEHCKON KyJIbTYPE CTAJIO CHJIbHEN-
M 00pa30M MEHSTBCS 3a7[0JIT0 710 IepeBoia bubimu Ha rpeueckuii.

Bo Bropozakonuu u kHure Mopa CenryaruHra mepeBOJUT eBpe-
CKO€ BBIpayKEeHUE «ChIHBbI BOXKbU» CJIOBOM «aHTesbl» — ¢yyehol (B BoI-
iU U B [IcaaMax mepeBos; OYKBaJIbHBIM — «CBIHBI BOXKbH»; B KHUTE
JaHunia pazHble BEpCUU TPEYECKOTO TEKCTA KOJIEOIIOTCA MEKAY I1e-
PEBO/IOM «aHTEJI» U MEePEBOZIOM «ChiH Boxkuii»). MOXKHO Ji1 CBA3BI-
BaTh 3TO U3MEHeHUe C «Teosiorueii» LXX? Viu mepeBOUNK BCETO
JIUIIG 3a(pUKCHUPOBAJI B TPEUECKOM TEKCTE Pe3YJIbTaThl DK3ereTude-
CKOTO Da3BUTH:, yKe MIPOUCIIE/IIETO B eBperickoil Tpanumuu? Kak
OBl TO HU OBLIIO, HO B BBIPAXKEHUM «CHIHBI BOXKbH», IIPH JII000IH MH-
TepIIpeTanyy, elle COXpaHsIach Kakasfa-To MaMATh O ero 10-MOHOTEeH-
cTHYecKoM mpouuioM. IlepeBos &yyeAol OTCEK BTy MaMSTh.

3. «Teosiorusa» MjIn nepeBogUYECKasi/peJakToOpcKas TEXHUKa?

Jlaxke eciu MBI MOKEM YBEPEHHO BOCCTaHOBUTD, KaKOU eBpelCcKui
TeKCT ObUI Iepest IePEBOAYNKOM U KaK IIePeBOTUUK ero MOHAM (X0TA
9TO JJaJIeKo He BCerja Tak — CM. BBIIIE pasfiesibl 1 U 2); Jaske ecIu
MBI MOKEM YBEPEHHO BOCCTAHOBUTH, KAKOHN I'DeUeCKUI TEKCT BBIIIEN
U3-TI0J] Tlepa NepeBOAYMKA U KaK OH MOHUMAJICA IIePBBIMU UHTATeNA-
MU (XOTA 3TO JaJIeKO He BCeraa TaK — CM. Pasziesibl 4 U 5), — YTO MBI
MOXKeM CKa3aTbh, CPAaBHUBAA 3TU JiBa TeKcTa? UTO MpOM30LIIO B MO-
MeHT IlepeBosia? Kakre cMbICIOBbIE CABUTY OBLIM BBI3BAHBI CO3HA-
TeJIbHBIM HaMePEeHHEM IIEPEBO/IUNKA, a KaKue — Oecco3HaTeIbHBIM
BO3/IENICTBUEM €ero KyJIbTYPHOTO OKpy:keHU:A? Kakue — mepeBosiue-
CKOH TEXHUKOM, a KaKue — cay4aiHocThio? be3 oTBeTa Ha 5TH BOIPO-

19. Cm. Van der Toorn, K. (ed.) (1999) Dictionary of Deities and Demons in the Bible, 2nd
rev. edn., pp. 794—800. Leiden; Boston; Koln; Grand Rapids, Mich.: Brill; William
B. Eerdmans.
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ChI MBI OIISAATh PUCKYEM YBHU/ETh «TE€OJIOTHYECKYIO MPABKY» TaM, I7Ie
JleiCTBOBAJIN COBceM Apyrue (pakropsl. OCTAHOBUMCH, B KAUECTBE HJI-
JIFOCTPAIY, HA HEKOTOPBIX aCIEKTaX 3TOU MPOOJIeMBI.

3.1. MHozo3HauHocmyb espelickux caos. Hamepenuwlil unu cayuaii-
Hbll 8bI00p 3HAUEHU?

JlekcHKO-ceMaHTHYECKUE CABUTY HEM30EKHBI IIPU IIEPEBOZE: B CUILY
TOTO, YTO €BpeUCKOe CJIOBO MHOTO3HAYHO U IIEPEBOAUUK JTOJKEH BbI-
OupaTh MEXKY €ro 3HAYEHUSIMHU; B CUJIY TOTO, UTO IIEPEBOJ] HA rpeve-
CKHUU JlaeT BO3MOXKHOCTH Au(pdepeHnnpoBaTh pa3Hble 3HAUEHUS €B-
PEVCKOH JIEKCEMBI; B CHJIYy TOTO, YTO IEPEBOIUMK IEPEAAET Pa3HbIE
€BpEVCKHE JIEKCEMBI OJTHOU TPEYECKON U TEM CAMBIM HUBEJIUPYET pas3-
Jn4re MeXAy HUMU.

Bceryia siv 3a TaKUMU M3MEHEHHUSME CTOUT CO3HATEIHHBIN BBIOOD
nepeBoaunka? Kak ¥ B cIydasx C «IICEBIOBapHAHTAMM» KOHCOHAHT-
HOTO TEKCTa U OIJIACOBKAMHM, MBI HaXOAMMCS 37IeCh B «CEPOU 30HE».
O HIMYWUU OIIpe/ie/IeHHONU TEHJIEHIIMHU MOXHO TOBODUTH JIUIIH TO-
71, KOT/ia TIEPEBOIYMK B CXOXKUX KOHTEKCTaX pa3 3a pa30M BhIOHpAET
Y MHOTO3HAQYHOTO CJI0OBA OJTHO U TO JKe 3HaueHue. EBp. CJI0BO X UMeeT
3HAYEHH «HOC» U, MeTapopuuecku, «rHeB». O6a 3HAUEHUS U3BECTHBI
nepeBogunkaMm LXX. CjI0BO X B 3HAYEHUU «HOC» NEPEBOJUTCA KaK
plg, pukTnp, yaie (Mo BIUSHUEM apaMeliCKOTO 1’98 — «JIMI0») — KaK
npoéowmov. Ho mpumenuTtessHO K Bory AX Bcerga MOHUMAaeTCsl Kak
«THeB» (6pyn, Bupdg). OueBUIHO, BhIpaXKeHNE «HOC BoXKUii» Ka3amoch
nepeBoguukaM LXX HeJOIyCTUMBIM, XOTSI OHU He HCIBITBIBAJIU IIPO-
671eM ¢ TeM, UYTOOBI TOBOPHUTH O «IJIa3daX BoKbUX», «yIIax BoxKbux»,
«pykax boxpux». TO MPaBWIO He 3HAET UCKIIIOUEHUN U TEM CaMbIM
JIOJIKHO CUMTAThCS CO3HATETLHBIM BHIOOPOM MEPEBOUHKA.

[IpenmnosokeHus 0 CO3HATEIBHOU CTPATErNU ITEPEBOTYNKA BBITJISA-
JISIT IIPABONOIO0HO TaKKe M B Te€X C/IydasX, KOTZa OH BhIOUpAET He-
TPUBUAIbHBIE 3HAYEHUS JJIS XOPOIIO U3BECTHBIX U YIOTPEOUTEh-
HBIX €BPEUCKUX CJIOB.

IIpumepom mMoxeT ci1y:kUTh BTop 32:10.

T 922 102 2T TN IR

On (Boz) Hawen e2o0 (udpaunvckuil Hapod) 8 3emae NYCMuHHOU, 8 NY-
cmome, 80e NYCMbIHHOM

autdpknoev avtov &v Y1 éprjue &v Stpel kaduatog év avidpwm

OH (Bboz) scem HeobX00uMblM cHabxcan e2o (uspauavbckuili Hapood)
8 3emae NYCMbIHHOLL, 8 Hcaxcoe 3HOR, 8 Mecmnax 6e3800HbBLX
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Muxaun Cene3HeB
Omnmucanue «3eMJId IMyCTHIHHONH» B IPEYECKOM TEKCTE B 11€JI0M COOTBET-
CTBYET OIHCAHUIO «3€MJIU IyCTHIHHOM » B €BPEHCKOM TEKCTe, U Pas3JjIv-
4yre B IETaIAX HECYIIeCTBEHHO. 3aTO CYI[ECTBEHHOU ABJISAETCA pas-
HHIIA MEXK]Y €BD. «HAIIeJI» U Iped. «CHa0MXal BceM HeOOXOIMMBIM».
[aron X¥»n («HaXOAMTH») OTHOCHUTCS K 6a30BOI JIEKCHKE EBPEHCKOTO
sI3bIKA U, KOHEYHO 2Ke, ObLI N3BeCTeH IepeBogunkaMm. Ho oHu BhIOpa-
JIM JIpyroe 3HaYeHue, N3BECTHOE M3 IOCTOMOIIeickoro uBpura (Bepo-
ATHO, apaMensM): X°¥n1 — «to furnish, provide with»2°,

CiayJaliHO JIM Takoe HEOXKUJAHHOE IEePEBOIUECKOE pellleHue?
ITo MueHnI0 HMocTena?', 0HO MOTHBHPOBAHO TeM, UTO eBPeHCKHI TEKCT
BTop 32:10 m10X0 BsKETCS C TPAJAUIMOHHON KapTUHOU UCTOPUH H3-
6panHOro Haposa: ecau bor «Hames» cBOW Hapo/ B ITyCTBIHE, BO Bpe-
M CKHUTaHHUH, TO €CTh y»Ke He3aJ0JIr0 JI0 MPUX0/Ia eBPEEB B 3eMITIO
Ob6eToBaHHYIO, TO KaK ke OBITh C HCTOPHEN MaTpuapxos, ¢ Mcxogom?
3aro cyioBa o ToM, uTo Bor B mycreiHe cHab:xan CBOM Hapos BceM He-
00X0MMBIM, MPEKPACHO PE3IOMHUPYIOT PACCKa3bl BTOPOU ITOJIOBUHBI
kHuru Vcxona v kauru Yucen. IlepeBofurK BRIOpAJ U3 BO3MOXKHBIX
(ma ero B3IUIA/T) 3HAUEHUI €BPEMCKOTO TJ1arojia He cCaMoe pacIpocTpa-
HEHHOe, a caMoe (10 ero MHEHUIO) TOIXOAINee K KOHTEKCTY.

MoskHo i cuutath LXX BTOp 32:10 pe3ysIbTaTOM «Te0JI0TUIECKOH
IepenHTEpIpeTaIuu»? CaMu mepeBoAYNKH, CKOpee BCEro, He TyMaJii,
YTO OHU YTO-TO «IIEPEUHTEPIPETUPYIOT», & OBLJIN YBEPEHBI, UTO IEPE-
JIaI0T UCTUHHBIN CMBIC €BPEHCKOro TekcTa (He3aBUCUMO OT TOT'O, CO-
ryacHbl ¢ HuMu 6ubsenctsl XXI Beka MIM HET).

3.2. MHoz2o3HauHOCmb 2peveckux ¢108. OCO3HAHHbBIIL UAU HEOCOZHAH-
Hblll c08U2 8 3HAUEHUU?

BakHble ceMaHTHYECKHE U3MEHEHUS MOTYT IMPOUCXOJUTH 32 CUET
TOTO, YTO TPEYECKOE CJIOBO MHOTO3HAYHO U IEPEBOJ, 00peTaeT KOH-
HOTAI[MU, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAJIE,

B cnoBapsix 6uOJIEHICKOT0 TpeYecKOro HOAYEePKUBAETCSI CMBIC-
JIOBas pa3HUIIA MEX]y €Bp. WD) M er0 PETyJISIPHBIM COOTBETCTBUEM
B LXX — wuyn («ayma»). EBp. ¥9] cBA3aHO ¢ KOPHEM /D1 («BIIIATH»)
¥ 03HAYAET IPEK/IE BCETO «/IbIXaHUE», METOHUMUYECKU — «KU3HEH-
HYIO CWIYy», «KU3Hb», «)KUBO€ CYIIECTBO». JTa KU3HEHHas CHja

20. Jastrow, M. (1950) A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi,
and the Midrashic Literature, p. 825. New York, NY: Pardes Publishing House.

21. Joosten, J. (2000) “Une théologie de la septante: Réflexions méthodologiques sur
I'interprétation de la version grecque”, Revue de Théologie et de Philosophie 132(1): 45.
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B IIPE/ICTABJIEHUH eBpelickoll brubamy cKphiTa B KPOBH KHUBOTO CYIIIe-
ctBa (BbIT 9:4, JleB 17:11, BTop 12:23). B psA/ie KOHTEKCTOB W9 BBICTY-
MaeT KaK BMECTHJIUIIE BOJIK U DMOITUH («/IbIXaHUE» YeJIOBEKa MOKET
«IPUJIETTUTHCA» K BO3JIIOOJIEHHOM; «JbIXaHUE» MOJIAIIETOCH «Ka-
skmerT» Bora); uHorma wo) MoxkeT 0603HaYaTh YeI0BeKa IEJIHKOM, 3a-
MEHATH OTHOCAIIEECS K YEJIOBEKY JIUUHOE MecTouMenue. Ho wo) B eB-
peiickoii bubanu He cymiecTByeT OTAEIBHO OT YeJI0OBeKa, He MOXKET
II0CJIE CMEPTH OTAENATHCA OT TeJla U MpeOBhIBaTh B KAKOM-TO 3arpo0-
HOM MUpe. B 3TOM cOCTOUT KJII0UeBOe OTJINUNe eBPeNCKOro NOHATUA
9] OT TPEUECKOTO WYUYI] WIN PYCCKOTO «AyIna». B mpencraBieHun
JIPEBHETO Tpeka «Jyiia» (Puyr]) He yMUpPAaeT BMECTE C TEJIOM, a Mpo-
JIOJI’KAEeT CyIeCTBOBAHUE U CTPAHCTBHE IO MHBIM MHUPaM.

¥ nepeBogunukoB LXX He ObL710 BBIOOpA: M3 BCEX CJIOB U KOHIIEII-
TOB TPEYECKOTO A3BIKA YUYT] JEHCTBUTEIHHO JIUIIE BCETO MOIXO/IUT
JUIs mepemadu v9). OMHAKO «JIydIlle BCero» He 03HayaeT IOJIHOTO CO-
BIAJIEeHU CEMAaHTUKY, II03TOMY IIepeBOJ] CTaJI UMIUIUIIUPOBATH TaKHe
CMBICJIBI, KOTOPBIE B [PEBHEM €BPEHCKOM TEKCTE He IPEAI0IaraInuch.

ITepeBoa W93 Kak Yuyn U3MEHUJ BCIO aHTPOMOJIOTHI0 Berxoro 3a-
Beta. Ho Mo2keM Jii MBI ¢ YBEPEHHOCTBIO CKAa3aTh, UTO 3TO U3MEHEHNE
MIPOU30IIJI0 UMEHHO B MOMEHT IepeBO/Ia? BBITh MOXKET, eBpelicKkoe
w9) cTasio mpuoOpeTaTh Te OTTEHKHU, UYTO CBOMCTBEHHBI IPEUYECKOMY
yuym, etne o nosieiienus LXX (cm. Boimne paszzen 2)? Kaxkercs, ymo-
TpebJieHne V9] B cBUTKax MepTBoro Mops He IOjep:KUBaeT TaKOH
TUTIOTE3BI.

C #pyroii CTOPOHBI, MOXKEM JIX MbI OBITh YBEPEHBI B TOM, UTO YK€
IepBble YUTATENHN U caymarteau LXX yuTanu U cIblaayd B CTPOKax
LXX Bce TO, UTO UMILIUIIUPYETCA TpeuecKuM Ppuyn? Mau mnporiecc us-
MeHEHUs aHTPOIOJIOTUH («CIUpUTyaTu3anusa» bBubyinm) oTHOCUTCS
y2Ke K UCTOPUM MO3HeH el 61baelicKoi 9K3ere3bl U He UMEET HU-
KaKOTO OTHOIIIEHUSA K TOMY, UTO IIPOVICXOJIMJIO BO BpeMeHa IepeBOI-
YHMKA U €ro MEePBBIX YHUTaTesel (CM. HIKe paszaen 6)?

3.3. «Teono2uueckas npaska» uau pe3yabmam UCNOAb30BAHUS
cmaHoapmmwlx nepegodueckux skeuganrenmos? I'peueckue crosa
¢ espelicKUMU 3HAUEeHUAMU

HewunzoMopdHOCTb TpeYecKoro 1 eBpercKOro ¢IoBapsi 0cOOEHHO 3aMeT-
Ha B TeX CJIydJasx, KOI/ia 3a eBPEHCKUM CJIOBOM 3aKpPeIlISIeTCsA CTaH-
JIapTHBIN IPEYECKU SKBUBAJIEHT U STOT SKBUBAJIEHT HCIIOJIb3yETCs He-
3aBUCUMO OT TOTO, HOAXOAUT OH K KOHTEKCTY WU HeT. Takas TeXHUKa
CTAH/IAPTHHIX IKBUBAJIEHTOB BecbMa xapakrepHa juia LXX. Hanpumep,
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Muxaun CenesHes
MHOTO3HAYHOE eBPeHCKoe CJI0BO 017y («IIpolBeTaHue, 6J1aromosyJue,
XOpoIIlee 3/I0POBbe, MUP=0TCYTCTBHE BOHHBI») PETYJISAPHO IepeaeT-
cA TpeveckuM eipnvn («MUp =0TCyTcTBUE BOIHBI»). B MoB 25:2 Bor
VMEHYeTCs B €BPENCKOM TEKCTE «TBOPAIIUM Di7%», B LXX — «TBOpS-
M eiprivr». I'pedeckuii TEKCT 3TOTO CTHXA He TOBOPHUT (110 KpaiHet
Mepe, ZJI1 YUTATesisl, KOTOPBIN MOJIb3YEeTCsA CTAHAPTHBIM IPEUEeCKUM
SI3BIKOM) HH O TIPOIIBETAHUH, HU O 3/I0POBbe, HU 00 OOWINH ILJIOZOB,
HO TOJILKO 00 OTCYTCTBHU BOHHBI. OHAKO ObLIO ObI rPyOOH OITHOKOM
CUYUTATDh, YTO HEPEBOAUYNK CO3HATEJIFHO CY’KAET CMBICJI €BPEHUCKOTO
TEKCTa WU CO3HATEJILHO IIEPENHTEPIIPETUPYET ero. Ilepes; HaMu Tpo-
CTO CTaHZAPTHHIN SKBUBAJIEHT €BPEHCKOTO Di7Y.

Kak moHATH U OnucaTh pe3y/IbTaThl IPUMEHEHUS TAKOU TepeBo/-
YeCKOU TeXHUKHU? JInOO MbI O/KHBI CUMTATh, UTO B TAKHUX MECTaXx,
Kak OB 25:2, MPOUCXOAMUIIO cepbe3HOe N3MeHEeHNe CMbIcia Onbien-
CKOTO TeKCTa, JINOO0 Ha/J0 MPU3HATh, YTO BCJIEACTBUE IPUMEHEHUS
TEXHUKHU CTaHAAPTHBIX SKBUBAJIEHTOB IPeUYECKHe CJIOBA (HapUMep,
eiprivn) mosyuanu a1 uutaTteseti/caymiaresnied LXX eBpelickue 3Ha-
yeHus. BO3MOKHO, CIpaBEJIMBO U TO, U JPYTOe: T€, KTO PEAKO CTaJI-
kuBasicd ¢ LXX, yuTasnu v IOHUMAJIU ee IO IPaBUjIaM CTaHJAApTHOTO
IrPEYecKOro f3bIKA, a Y MOCTOSTHHBIX YUTATEJIEH JeKCUIecKas ceMaH-
THUKa IPEYECKOTO0 A3bIKa BUJOU3MEHIACH 110/ Bo3zeiicTBueM LXX.

3.4. «Teonoz2uueckan npaska» uAU cmuaAucmu4eckas pedakmypa
mexcma?

[TepeBomunky HepeaKo Opat Ha cebs GYHKIIUIO PETAKTOPOB, TO €CTh
CTPEMIJINCH CIEIATh TEKCT siCHee, IOHATHEE U JIOTUYHee, JOTIOJIHUTD
«HeJlockazaHHoe». [Ipumepowm siBisiercs e 71/72:17.

Y 1ia wRyTIe? 07iwh Wy om

Jla 6ydem ums e2o 60 eek, da npebydem nped cONHYUEM UMSL €20...
£0Tw TO Hvoua abTol eVAOYNUEVOV €ig TOUG aidvag mtpo tol HAlov Stapevel
T0 Hvoua avtov

Jla 6ydem ums e2o 61a20c108€HHO 80 8ek, nped CoNHUeM npedvbleams
6ydem umsa ezo...

. IlIaiinep, a Besten 3a HuM Xocedenns u Lerrep (B cBoeM MOHyMeH-
TaJIPHOM KOMMeHTapuu K [IcasTupu®?) mojarair, 4To eVAOYNUEVOV

BcTaBiieHO B LXX 711 TOro, YTOOBI MOAYEPKHYTDH MApAIIENIb MEXKIY

22. Hossfeld, F., Zenger, E. (2000) Psalmen 51—100, s. 329. Freiburg; Basel; Wien: Herder.
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apeM-MeccHel, KOTOPOMY ITOCBSAIINEH STOT CTHX, U BOroM, KOTOPHIiH
B cieAyomeM cruxe (71/72:18) uMeHyercs «01arocI0BEHHBIM» (7173,
evhoyntég). Ho He mpoiiie s CUUTaTh, YTO MBI UMEEM JIEJIO C UUCTO
penakTopckoi npaBkoii? Jlaxke mo-pyccku dpaza «/a 6ydem ums
€20 80 8eK» KaXKeTCs HEIIOJIHOMU U I0ToIHeHne — «/[a 6ydem ums e2o
6.21a20c108eHHO 80 8ek» — HAIIPAIITUBAETCS caMO CODOOI.

4. «Teosorusa CenTyariHThI» U TEKCTOJIOTHA IPEeYeCKOM
Bbuo6auu. Kakum ObLI TOT TEKCT, UTO BBINIEJI U3-TIOJ Iepa
nepeBOgUYHNKa?

ToBopst 0 «Teosioruu LXX», HeJb3sl YIIYCKAaTh M3 BUJIA U TOTO, YTO
UMeroIyecs y Hac TeKCThl LXX MOTyT OBITh OTJIMYHBI OT JAPEBHEMHIIIe-
ro nepeBojia. OIMH U3 CaMbIX U3BECTHBIX TpUMepoB — e 9:5(6), T1e,
COTJIACHO TIOJIABJIAIONIEMY OOJIBIIMHCTBY TPEYECKUX PYKOIHCEH, po-
nuBiiemycsi pebenky (Meccuu) HapekawoT nMmeHa: «Uyaaserii, Coer-
HUK, Bor kpenkuii, Baacturesnb, Kusa3p mupa, Oter OyAyIero Beka»
(Bavpaotog ovpPoviog Beog 10xLVPOG €EOVOIACTNG APYWV EIPTVNG
TATNP TOV peAAOVTOG aiwvog). OmHako B peBHelIeM Tekcre LXX
STUX 31UTETOB HeT. OHU MOABJIAIOTCA JIMIID B FeK3aIlIax; UX ellle HeT
B BaTukaHckoMm kojiekce; B CHHAICKOM OHU BIIMCAHBI MO3/THEHIIIEH
PYKOI IOBEPX OCHOBHOT'O TEKCTa. B AJleKCaH/IpUIICKOM KOJIEKCE U J1a-
Jiee B BUBAHTUHCKON TPAJAUIIUU 3TU SIUTETHI CTAHOBATCS YACTHIO TEK-
CTa, HO IIOTIaJIN OHM Ty/a O;arozapsa Opureny.

Od4eBHUHO, YTO ecyy OBl B HAIIEM PACIOPSKEHUU OBLIM JIUIIh
nmo3aHue MaHycKpunThl LXX, kapTrHa «Teosoruu rpeveckoro Mcaim»
6bL1a 661 ipyroii. Ho Be3ze siu B rpevyeckoit BuGimy Mbl MOKEM H/I€H-
TU(PUIUPOBATD MMO3THEHUIIYIO TIPABKY?

5. «Teosorua CenTyaruHTBHI» M IMOCJAEAYIONIAas JK3eresa
rpeuyeckoro Texkcra. Kak moHuMaJ i caM¥l NMEPEBOAYUKA
CO3JaHHBIA UMHU TEKCT?

Korza peub 3axomut 06 uHTepmperanuu Tekcra LXX, 06 ucciaemoBa-
HHUU ee JIEKCHKH, YETKO BBIEJIAIOTCS JBa IOAX0/Ia: «PETPOCIEKTUB-
HbIN» («upstream») U «IpocHeKTUBHBIN» («downstream»). «Perpo-
CHEKTUBHBIN TOAXO0Z» IIPEANOJaraeT OPUEHTAMIO Ha TO, KaK TEKCT
LXX moHmMasica B MOMEHT CO3/IaHUA; «IIPOCIEKTUBHBIH» — Ha TO,
KaK OH CTaJl IOHUMAThCA B MOCEAYIONIEd UCTOPUU DK3€ere3bl rpede-
ckoii bubsnu. Kakapiii U3 9THX MOX00B IMO-CBOEMY BasKEH JIJIS HC-
Topuu 6uberickoi Tpaguiuu. Ho ecyii MbI XOTUM pa3obpaTbes B TEX

22 © T'ocynapcTBo - Penurus - IlepkoBb



Muxaun CenesHes
U3MEHEHUAX, KOTOpble MPOU30IIIN IIPU IIePeBOJie U CTAJIU €ro He-
IIOCPEACTBEHHBIM PE3yJIbTaTOM, MBI JOJDKHBI OTPAHUYHUTHCA «PETPO-
CHEKTUBHBIM» IIOJIXOJIOM.
OcraHoBUMCA Ha IpuMepe bBoIT 2:4-523.

OX1272 VIRT) DRWT NIT7IN A9
DY PN D i nipy 0¥
R D AT Ay YR w0, ATva w199

TSN T2y TR DI PIRT0Y iy M Tonn 89

Bom ucmopus Heba u 3emau, nocae mo2o, Kax oHu ObLau COMBoOPeHbl.
B Oenw, xo20a coszdan I'ocnodv Boz 3emaio u Hebo, U HUKAKAA 3e/1eHb
no.sesas ewe He Cywecmeosana Ha 3emae, U HUKaKas mpaea noqe-
sas ewe He pocaa, ubo I'ocnods Boe He nocbiian 0oxc0a HA 3emMai0,
u Yenoseka He 6bL10, HMobbL 06pabamvleams 3emio...

4 abtn 1 BiPAog yevéoemwg ovpavod kal yAg Ote &yéveto f Nuépa
énoinoev 6 Bedg TOV oVPaAVOV kAl TNV YV 5 Kal Tdv YAwpov aypol mpo
oV yevéoOau &mi g yig kal mavta XOpTtov aypol mpo ToU avateiial
ov yap EBpekev 6 Beog &l Tiv YAV kal &vBpwitog ovk fv pydlecban
™mv Yiv

Bom xHuza o nosieieHuu Heba u 3emau, k020a 0HO CO8ePLILAOCD,
8 deHb, ko2da cozdan boea Hebo u 3emnio, U 8Cl0 3e/1eHb Noesyio, npe-
scle HeM OHA NOABUAACH HA 3eMAe, U 8CH0 mpasy noJesyto, npeicoe
YeM OHa ebvlpocaa, ubo Boe He nocbLran 0oxc0s Ha 3emaro, U ueaose-
Ka He 6bL10, HMobvl 06pabamsleams 3emMA10...

OueBHIHO, YTO IIEPEBOAUNK HEBEPHO IIePeZiajl CHHTAKCHC eBPEUCKOM
(pa3ssl: BEIpakeHUs «3eJIeHb NoJIeBasi» U «TpaBa I10jIeBasi», KOTOPbIe
B eBpeﬁCKOM TEKCTE€ ABJIAIOTCA IIOAJIEKAIMNMH JBYX HE€3aBHCHMbIX
Ipe/IosKeHUH, IIPeBPATUINCh Y HETO B OOBEKTHI IJIaroja «Co3fa».
3amMeTnM, BIIPOYEM, UTO TAKOU IEPEBOJ COBEPIIEHHO €CTECTBEHEH,
ecJIH IIepeBoAuTh He ab3anamu, a gacTaAMu (passl: caoBa oY) 1IN
TTeT W 99) BRIVIAAAT KakK IepedeHb OJHOPOJHBIX 00beKToB. IIpo-
6JyieMa CcO CMBICJIOM BO3HHKAET JIMIIb TOI/A, KOI/IA IEPEBOAYHK J10-
XOJUT JI0 YaCTUIIBI DY — HO K 5TOMY MOMEHTY (dpasa y>ke HaIl0JIOBU-
Hy nepesejieHa!

23. Joosten, J. “Une théologie”, p. 34; Harl, M. “La Geneése”, p. 100; Aejmelaeus, A. (2007)
On the Trail of the Septuagint Translators: Collected Essays, rev. and expanded edn.,
p.66. Leuven; Paris; Dudley, MA: Peeters; Rosel, M. (1994) Ubersetzung als Vollendung
der Auslegung: Studien zur Genesis-Septuaginta. s. 59. Berlin: de Gruyter.
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YacTuna 07y UMeeT B eBPEHCKOM A3BIKE /IBA 3HAUEHU: «EIlle He»
U «Ipexae yeM»; B LXX BbITHA OHA BCerja IMOHUMAETCsA BO BTOPOM
W3 3TUX JABYX 3HAUEHUH U IEPEBOAMUTCA KaK 7tpo0 10U + MHOHUHUTUB
(BeIT 2:4 bis, 19:4, 24:15, 45). B 19:4, 24:15, 45 9TO HOHUMAaHUE OKa-
3bIBA€TCA IIPpaBUJIBHBIM, HO 31€Cbh, B 2:4, — HET.

OpuruHan LXX B BBIT 2:4 HECOMHEHHO COBIa/iaj ¢ MAaCOPETCKUM
TEKCTOM: [TEPEBO/I MPAKTHYECKN OYKBaJIEH B TOM CMBICJIE, YTO KaXkKI0-
My €BPEHCKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET I'PDEUECKOE.

Kak moHumas caM IIepEBOAYHK TEKCT, BBIMIEAIINA U3-TI0[ €ro
mmepa? CKopee BCEro, OH CUMTAJI, YTO 3TOT TEKCT MPOCTO-HAIIPOCTO CO-
00IIaeT YUTATEJTIO JBE UCTUHBI: BO-IIEPBBIX — UTO Bor co3man 3eyieHb
U TPaBy, BO-BTOPBIX — YTO /I0 3TOTO HU TPaBbl, HU 3eJIeHH He OBLIO.
HeopauHapHas, ¢ TOYKH 3PEHUS TPEYECKOT0 CHHTaKcHca, popma,
B KOTOPYIO 3TH J[B€ UCTHHBI 00JIEK/IKCh, OIIPABJaHa TEM, UTO HTO II0-
CJIOBHBIH IEPEBOJ] EBPEHCKOI0 OPUTHHAIIA.

OpHako cioBa «0eHb, ko20a co3ddan Boe nebo u 3emnaro, u 6cro 3e-
NeHb Noaesy1o, npexcde uem oHa NOABUAACL HA 3eMae, U 8Cl0 Mpda-
8Y nosegyto, npexcde uem oHa 8blPocaa» 00JAJAI0T MOTEHITUATIOM
K TaKOU YK3ereTUUECKOU HHTEPIpETAINU, O KOTOPOH IePEBOAUUK,
CKOpee BCero, He ayMajl. DTy MHTEPIIPETAI[HI0 B IBHOM BHU/IE IIPE/I-
naraetr ®uwioH (De opificio mundi 129): «IloBo/isT UTOT TBOPEHUIO
mupa, (Mowuceil) TOBOpHUT, B KauecTBe pespome: «Bom xHuea o no-
f6aeHuU Heba U 3emau, K020a OHO CO8epPUILN0CH, 8 0eHb, K020d CO-
30an Boz HebO u 3emaio, U 8CHO 3en1eHb N0Ae8Y0, npexcde uem oHa
noseuaach Ha 3emae, U 6CH0 mpasy noaesyro, npexcoe uem oHa
evlpocaa». PazBe He ACHO yKasyeT OH TEM CaMbIM Ha OECILIOTHBIE
M YMOIIOCTUTAEMBIE HEH, KOTOPBIE CIY;KAT IIeYaTAMHU JIJIA UyB-
CTBEHHBIX Bellei-oTieuaTkoB? «IIpexkae, yeM 3eMJis MMOKPHBLIACH
3eJIEHbI0, — TOBOPUT OH, — CaMOe€ ,3eJIeHb" yKe OBbLIO B IPUPO-
ne Bemell. IIpesk/e, YeM BBIPOCJIA TPaBa Ha 3eMJIE, YK€ CYIIECTBO-
Basia TpaBa HeBuaumas» (cp. takke Legum allegoriarum I, 21—24;
Quaestiones in Genesim I, 2).

Pézenb — Kak IpeACTaBUTEIb «MaKCHMAaJHCTCKOIO» IOAXO0Aa
K u3y4yeHuio Teojioruu LXX — cunMTaer, 4YTO HMEHHO TaKOH CMBICI
OBbLI BJIOKEH B OTH CTHUXM CAMHM II€pEBOAYHKOM; 6oJiee TOro, oH
BUJAUT B JIEKCUKE 3TOI'O TEKCTa HpHMOG BJINAHHUE IIJIATOHOBCKOT'O
«Tumesi»24,

IIo MHeHHUIO Mesieyc U MocTeHa, TpeYecKHil TEKCT yTBep K/a-
eT, uTo Bor cmepsa cotBopui 3eyeHb «B CBoell HeGECHOHN TeIlIuIe»

24. Rosel, M. Ubersetzung als Vollendung, s. 59.
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Muxaun Ceje3HeB
(in his heavenly greenhouse, dans sa serre céleste), uTo6bI BOCTIE-
CTBUH IIepecaJiuTh ee He 3eMJIt0. Takoe MOHUMaHNe HaXOUTCA KaK Obl
Ha TIOJIIIYTH MEXKY €BPEHCKUM TeKCTOM U PHIoHOM.

Ho nieficTBUTEBHO JIU TPEUECKUI TEKCT CTOJIb OTHO3HAYHO HATaJI-
KHWBAaeT YUTATess Ha MBICJIb O MPEACYIeCTBOBAHUM pacTeHuu? Mim
5Ta MbBICJIb MOSABJSETCA JIMIIb TOrAa, kKorga uynrtaroinuid LXX Bertus
y)Ke 3apaHee 3HAKOM C uzieell HeOeCHbIX TPO0OPa30B 3eMHBIX BeIleH ?
B03MOXHO, Jjaske MHTepIpeTaruu dMeseyc U MocreHa (He roBops
y2Ke TIPO TIPEJINoJIoKeHe PE3esiss) BOBHUKAIOT JIUIID IIPU «IIPOCIIEK-
THBHOM>» IIOJXOJIE.

HepasinueHue peTPOCHEKTUBHOTO W IIPOCIEKTHUBHOTO ITOJIXO-
JIOB — O/THA U3 BAXKHEUIIIUI MPUYUH TOTO, T0YeMy B «Teosoruu LXX»
MPUCYTCTBYET TaK MHOTO COMHUTEJBHBIX (2 moauac U ¢gaHTacTImye-
CKHX) THUIIOTE3.

Pe3ome

«CMmpbIcI» OMOIENCKUX TEKCTOB yMECTHee IOHMMATh He KaK (UKCHU-
POBaHHYIO BEJIMYHHY, a KAK CBOET0 PO/Ia «TPAEKTOPHIO», OMKUCHIBAIO-
II1y10, KaK € XO/IOM BpEMEHHU MeHAETCs NHTePIpeTAIUsa TeKCTa.

OnHa U3 caMbIX Cepbe3HBIX METOOJOTUUECKUX MpobJieM, KOTO-
pble BCTAIOT mepej, HAMU IIPU IOIBITKE PEKOHCTPYUPOBATh «TE0JIO-
ruio LXX», 3akjI04aeTcs B TOM, 4TO JaKe TOTAA, KOT/la Mbl MOYKEM
PEKOHCTPYUPOBATh UCXOAHYIO TOUKY TPAeKTOPUH (CMBICT €BpeCcKOo-
ro TEKCTa B MOMEHT HAITMCAHWA) U 3HAEM €€ JIaTbHEHIIee ABIKEHNE
(manmpumep, moHuManue Tekcra LXX OUIOHOM MM XPUCTUAHCKH-
mu OTIamu), Mbl HE BCET/Ia MOXKEM IOHATH, B KAKOU TOYKE TPAEKTO-
pun Haxoxuauch nepeBoaunku LXX. Mbl BUZUM CABUT B UHTEPIIpe-
Tanuu OMOJIENCKOTO TEKCTa, HO HE BCEr/Ia MOKEM ITOHSTD, CIYIUIICA
Ji OH 00 MOMEHTA TepeBosa (pasziesibl 1—2 HACTOSAIIEH CTaTbu), NO-
cne (pa3gespl 4—5) WA BCe-TaKH, JIEHCTBUTEILHO, B MOMEHT Ilepe-
BOZIA. A eCJTM B MOMEHT IIEPEBOJIA — HACKOJIBKO OCO3HAHHbBIM OH OBLIT
(pasmen 3)?

IToguac uccnegoBatenu LXX, oTmeuaer A. dmeseyc?®, CTpeMAT-
cA K TOMY, UTOOBI TOTUEPKHYThH Pa3JINUUs MEXKIY eBPEUCKUM TeK-
croM u LXX, Geps eBpelickuil TeKCT B HanboJiee apxandeckoM U3 ero
BO3MOXKHBIX 3HAUEHUH, a TPEYECKUH TEeKCT — HAIIPOTHB, B HamboJee
«IIPOABHUHYTOM» €T0 3HAaUYEeHUH, TO €CTh B HauOoJIee yIaJIeHHOM OT €B-
peiickoro. Eciiu peub UzeT 0 MONBITKAX IMOHATH 9K3ere3y U TEXHUKY

25. Aejmelaeus, A. “Von Sprache zur Theologie”, p. 47.
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repeBoTunKoB LXX, TO MMeeT CMBICIT TOCTYIIaTh HA060POT: OpaTh eB-
PeUCKUH TeKCT B HauboJiee «IMPOABUHYTOM>» M3 €r0 BO3MOXKHBIX 3Ha-
YeHHH, a TPEYECKUH — B HaHMMeHee «IIPOJBUHYTOM», MaKCHMAaIbHO
GJIMBKOM K €BPerCKOMY.

[TpumMepsl, TOAOOHBIE pa300PaHHBIM B pasfiesiax 1—2, CTaBAT IIe-
peZl HaM# BOIIPOC: YTO K€ BCe-TaKU Mbl HMEEM B BHUJY IIO] «TE€OJIO-
rueit LXX»? JIledCTBUTENIPHO JIU TaK Ba)KHO Pa3jINyaTh W3MeHEHUs,
MPOUCIIEIINE IO/ IIEPOM IIePEBOAUNKA, — U U3MEHEHHUS, IPOUC-
HIEAIIIINE TIEPES STUM (MOKeT OBITh, 32 HECKOJIBKO JTHEH), IO/ IEPOM
MHCIIA, TIEPENUCHIBABIIETO eBpeiickue MaHyckpunThl? LXX orpaxa-
eT u3MeHeHHe B IMOHUMaHUMU OUOJIEHCKOro TEKCTa MO CPAaBHEHUIO
¢ ero NepBOHAYAJIHPHBIM MOHUMAHUEM — JIOCTATOYHO JIM 3TOTO JJIs
TOTO, YTOOBI TOBOPUTH O «Teosoruu LXX»? Viu Bce-Taku JJIsl TOTO,
4TOOBI TOBOPUTH O «Teosioruu LXX», 06si3aTeIbHO, YTOOBI H3MEHe-
HHE TEKCTa IPOU30IIIO POBHO B MOMEHT II€PEX0Zia C OTHOTO A3BI-
Ka Ha Jpyrou?

IToguac HeJIETKO MOHATH, CAYYAWHBIM MU HET, OCO3HAHHBIM WU
HeT OBLIO TO WJIN WHOE U3MEHEHHE — HAIIPUMED, HHOE IIPOUYTEHHE €B-
PEMCKOTO TEKCTa, MHAS OTJIACOBKA, BHIOOP TOTO MJIM MHOTO 3HAUEHWUS
MHOTO3HAYHOU JIeKceMbl. MBI TOIa/iaeM B «cepyio 30Hy». O Hecity-
YaiHOCTH 3/1eCh MOKHO TOBOPHUTb, IIPEXKJE BCETO, B TEX CJIyUYasX, KO-
I71a MBI BUIM B IpeYeCKOM IlepeBojie psj, OZHOPOAHBIX IIPABOK, BbI-
SIBJIIOIINX OJHY U Ty K€ TEHAEHIIUIO.

Ho Ha camowm fiesie OTBET Ha BOIIPOC O CIYYAHOCTH MJIU HaMepeH-
HOCTH TAKOTO pOJla U3MEHEHUH MOKeT OBITh CJIOXKHEE, YeM IIPOCTO
«m1a» unu «HeT». Co3manue Tekcra (Kak, BIIpouyeM, U Jirob0oe TBopue-
CKOe JZIEHICTBUE YeJIOBEKA) SBJISAETCA MPOIECCOM, KOTOPBIA JIMIIb OT-
YaCcTU KOHTPOJIUPYETCSA YEJI0BEUECKUM ratio. B Tol creneHu, B KaKOH
aBTOP HCIIOJIB3YET B KAUECTBE NMHCTPYMEHTA SI3bIK, 00Pa3HOCTh, MUPO-
IIOHUMAaHeEe CBOETO BPEMEHU U CBOEH CpeJibl, OH Y?Ke CaM CTAHOBUTCS
WHCTPYMEHTOM, ITOCPEACTBOM KOTOPOTO JIEUCTBYET HE €r0 WHUBU/Y-
aJIbHOE CO3HAHUE, a A3BIK, KYJIbTYPa, KOJUIEKTUBHOE CO3HAHUE JaHHO-
r0o COIUyMa B JIAHHYIO 310Xy. TakuM 06pa3oM, HapsAAy ¢ OTBETOM «Jia,
IepeJl HAMU PE3YJIbTAT CO3HATEJILHOUN NMPaBKU» BO3MOXKEH U APYToi
OTBET: «3Ta MPaBKa He CO3HATEJIbHAsI, HO HHCIIUPUPOBAaHHAA SI3BIKOM
U cpefioii mepeBogunKka». «Cepas 30Ha» OKa3bIBAeTCA CEPOU B/IBOM-
HE: JIeJIO He TOJIBKO B TOM, YTO MbI HE MOKEM CIPOCHUTH IEPEBOAIH-
Ka, — Zlake ecJIi OBl MBI MOTJIM 3TO CZI€JIaTh, OH, BO3MOXKHO, HE J]aJ
OBl HAM OJTHO3HAYHOTO OTBETA.
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